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Beschlussniederschrift
des Gemeindeausschusses

Verbale di deliberazione
della Giunta comunale

SITZUNG VOM
UHR

05.08.2026

SEDUTA DEL
ORE

18:00

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung  festgesetzten  Formvorschriften  wurden 
für heute, im üblichen Sitzungssaal,  die Mitglieder dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa Giunta comunale.

Mitglieder/membri Beauftragung/carica: E.A./A.G. U.A./A.I.

Sebastian Helfer Bürgermeister/Sindaco

Thomas Strickner Vize-Bürgermeister/Vicesindaco

Matthias Braunhofer Gemeindereferent/Assessore

Paul Gschnitzer Gemeindereferent/Assessore

Sonja Ainhauser Gemeindereferentin/Assessora

Christian Gschnitzer Gemeindereferent/Assessore

Seinen Beistand leistet die Gemeindesekretärin Assiste la Segretaria comunale
Brigitte Preyer

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor
Sebastian Helfer

in  seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister  den  Vorsitz  und 
erklärt die Sitzung für eröffnet.

Der Gemeindeausschuss behandelt folgenden

nella  sua  qualità  di  Sindaco  ne  assume  la  presidenza  e 
dichiara aperta la seduta.

La Giunta comunale passa alla trattazione del seguente

GEGENSTAND: OGGETTO:

Öffentlicher  Wettbewerb  aufgrund  von 
Bewertungsunterlagen  und  Prüfungen  zur 
Besetzung  von  zwei  (2)  Vollzeitstellen  als 
Verwaltungsassistent/in  mit  Diplom über  ein 
mindestens  zweijähriges  Universitätsstudium, 
VII.  Funktionsebene (Berufsbild  Nr.  58),  auf 
unbestimmte  Zeit: 
Genehmigung des Prüfungsprotokolls und der 
Rangordnung.

Concorso pubblico per  titoli  ed  esami per  la 
copertura di  un (1)  posto  di  lavoro a  tempo 
pieno  o  parziale  come  assistente 
amministrativo/a  con  diploma  di  studi 
universitari  almeno  biennale,  VII°  qualifica 
funzionale  (profilo  professionale  n.  58),  a 
tempo  indeterminato: 
approvazione del protocollo della commissione 
giudicatrice e della graduatoria.



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

Vorausgeschickt: Premesso:

Mit Beschluss Nr. 288 vom 29.04.2026 hat der Gemeindeaus-
schuss einen öffentlichen Wettbewerb aufgrund von Bewer-
tungsunterlagen und Prüfungen zur Besetzung von zwei (2) 
Vollzeitstelle als Verwaltungsassistent/in mit Diplom über ein 
mindestens zweijähriges Universitätsstudium, VII. Funktions-
ebene (Berufsbild Nr. 58), ausgeschrieben.

Con delibera n. 288 del 29.04.2026 la Giunta comunale ha deci-
so di bandire un concorso per titoli ed esami per la copertura di 
due (2) posti di lavoro a tempo pieno come assistente amminis-
trativo/a con diploma di studi universitari almeno biennale, VII° 
qualifica funzionale (profilo professionale n. 58), a tempo inde-
terminato.

Mit  Beschluss  des  Gemeindeausschuss  Nr.  383  vom 
17.06.2026  wurden  drei  (3)  Kandidaten/Kandidatinnen  zum 
Wettbewerb zugelassen.

Con delibera della Giunta comunale n. 383 del 17.06.2026 sono 
stati ammessi tre (3) candidati al concorso pubblico;

Mit  Beschluss  des  Gemeindeausschuss  Nr.  384  vom 
17.06.2026 wurde die Prüfungskommission ernannt;

Con delibera della giunta comunale n. 384 del 17.06.2026 è sta-
ta nominata la commissione giudicatrice;

Die schriftliche und die mündliche Prüfung hat am 21.07.2026 
stattgefunden;

La prova scritta e orale ha avuto luogo il 21.07.2026;

Festgestellt, dass die Akten der Prüfungskommission für acht 
Tage im Personalbüro zur  Einsichtnahme hinterlegt  worden 
sind und während dieses Zeitraumes keine Einwände eingegan-
gen sind;

Fatto presente che gli atti della commissione giudicatrice sono 
stati depositati per otto giorni nell’ufficio personale per permet-
tere la visione e non sono pervenute opposizioni durante tale pe-
riodo;

Nach Anhören des Vorschlages der Präsidentin, die Akten der 
Prüfungskommission zu genehmigen;

Sentita la proposta della Presidente di approvare gli atti della 
commissione giudicatrice;

Dafürgehalten das Prüfungsprotokoll der Prüfungskommission 
vom 27.07.2026 und die daraus resultierende Rangordnung zu 
genehmigen;

Ritenuto opportuno approvare il verbale della commissione giu-
dicatrice del 27.07.2026 e la relativa graduatoria risultante della 
relazione;

Nach Einsicht in den Titel III, Organisation und Personal, des 
Kodexes der örtlichen Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino/Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2;

Visto il titolo III, organizzazione e personale, del Codice degli 
enti locali della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, ap-
provato con L.R. del 03/05/2018, n. 2;

Nach Einsicht in den bereichsübergreifenden Kollektivvertrag 
vom 12.02.2008;

Visto  il  contratto  collettivo  intercompartimentale  di  data 
12.02.2008;

Nach Einsichtnahme in den Einheitstext der Personaldienstord-
nung;

Visto il testo unico dell’ordinamento del personale;

Nach Einsichtnahme in die Satzung dieser Gemeinde; Visto lo Statuto di questo Comune;

Nach Einsichtnahme in den geltenden Stellenplan der Gemein-
de Ratschings, genehmigt mit Beschluss des Gemeinderates Nr. 
15 vom 23.04.2026;

Visto la pianta organica vigente del Comune di Racines, appro-
vata con delibera del Consiglio comunale n. 15 del 23.04.2026;

Nach Einsichtnahme in den Kodex der örtlichen Körperschaften 
der autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit Regio-
nalgesetz vom 03.05.2018, Nr. 2;

Visto il Codice degli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto  Adige,  approvato  con  Legge  Regionale  n.  2  del 
03.05.2018;

Nach Einsichtnahme in die im Sinne der Artikel 185 und 187 
des Kodex der örtlichen Körperschaften der autonomen Region 
Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit  Regionalgesetz  vom 
03.05.2018, Nr. 2, abgegebenen Gutachten:

Positives  fachlich  administratives  Gutachten  abgegeben  am 
05.08.2026  elektronischen  Fingerabdruck  des  Gutachtens 
(VT53c+FlzRBGPAMs9VpZ+zWJnIXW/
zRVN5Hxmw+QUHs=)

Nicht erteiltes buchhalterisches Gutachten abgegeben am  elek-
tronischen Fingerabdruck des Gutachtens ()

Visti i pareri espressi ai sensi dell’art. 185 e 187 del Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Trentino-Alto Adige, ap-
provato con Legge Regionale n. 2 del 03.05.2018:

parere tecnico amministrativo Positivo espresso il 05.08.2026, 
impronta  digitale  del  parere 
(VT53c+FlzRBGPAMs9VpZ+zWJnIXW/zRVN5Hxmw+QU-
Hs=)

parere contabile Non concesso espresso il , impronta digitale del 
parere ()



BESCHLIESST DELIBERA

einstimmig mittels Handerheben: ad unanimità di voti espressi per alzata di mano:

1. Die  von  der  Prüfungskommission  für  den  öffentlichen 
Wettbewerb nach Bewertungsunterlagen und Prüfungen für 
die Besetzung von zwei Vollzeitstellen als Verwaltungsas-
sistent/in mit Diplom über ein mindestens zweijähriges Uni-
versitätsstudium, VII. Funktionsebene (Berufsbild Nr. 58), 
vorgelegten Unterlagen und die aus dem diesbezüglichen 
Protokoll vom 27.07.2026 hervorgehende Rangordnung zu 
genehmigen.

1. Di approvare gli atti presentati dalla commissione giudica-
trice relativi al concorso pubblico, per titoli ed esami, per la 
copertura di due posti a tempo pieno come assistente ammi-
nistrativo/a, con diploma di studi universitari almeno bien-
nale, VII° qualifica funzionale (profilo professionale n. 58) 
nonché  la  graduatoria  risultante  dal  relativo  verbale  del 
27.07.2026.

Name/nome Titel und Dienste /
Titoli e servizi

(20)

Schriftliche-praktische Prüfung/
Esame scritto-pratico

(48)

Mündliche Prüfung/
Esame orale

(32)

Gesamt/Totale

1. A.W. 17,02 45 30 92,02

2. Herr/Frau A.W. als Gewinner/in des gegenständlichen öf-
fentlichen Wettbewerbes zu ernennen.

2. Di  nominare  il  signor/la  signora  A.W.  come 
vincitore/vincitrice del concorso pubblico in ogetto.

3. Die Rangordnung des öffentlichen Wettbewerbes gilt für 
drei Jahre ab deren Genehmigung für die Besetzung der in 
diesem Zeitraum eventuell frei werdenden Planstellen.

3. La graduatoria del concorso pubblico ha validità triennale 
dalla data di approvazione ai fini della copertura dei posti 
che  si  venissero  a  rendere  successivamente  vacanti  in 
organico.

Alle Bürgerinnen und Bürger können gegen den vorliegenden Be-
schluss während des Zeitraumes seiner Veröffentlichung gemäß 
Artikel 183 Absatz 5 des Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, Regionalgesetz Nr. 2/2018, 
Einwände beim Gemeindeausschuss vorbringen und alle Interes-
sierten innerhalb von 60 Tagen ab Vollziehbarkeit dieser Maßnah-
me  beim  Regionalen  Verwaltungsgericht  für  Trentino-Südtirol, 
Autonome Sektion Bozen, Rekurs einreichen.

Di dare atto che ogni cittadino e ogni cittadina, ai sensi dell'art. 183, 
comma 5 del Codice degli enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige l.r. n. 2/2018, può presentare alla Giunta co-
munale opposizione alla presente deliberazione entro il periodo del-
la sua pubblicazione, ed ogni interessato o interessata presentare ri-
corso al Tribunale regionale di giustizia amministrativa per la Re-
gione Trentino-Alto Adige, Sezione autonoma di Bolzano, entro 60 
giorni dall’esecutività della stessa.



Gelesen, genehmigt und unterfertigt.

DER VORSITZENDE - IL PRESIDENTE
 Sebastian Helfer

Letto, confermato e sottoscritto.

DIE SEKRETÄRIN - LA SEGRETARIA
 Brigitte Preyer

(in digitaler Form unterzeichnet - firmato tramite firma digitale)
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